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fugli1 dinanzi al ponte a Valle2, e quivi fue isconfitto 3 
e4 preso il maliscalco del5 re Carlo e menato6 in Siena 7. 
E in questi8 di Curradino si parti da Siena colla sua 
gente9 e10 con Ghibellini di Toscana ed andonne a Borna, 
e la era sanatore don Arrigo n, fratello del re di Castello 12; 
e in Borna13 stette parecchie di14 per fare grande 15 appa­
recchiamento di gente. E 16 a di X. d’Agosto usci di Borna 
per andare verso17 il regno di Puglia, perche le18 terre si 
rubellavan tutte dal re Carlo. E il re Carlo venia19 con 
tutta sua gente incontro a Curradino per conbattere con 
lui. E il di20 di san Bartolomeo21 si rincontro l’oste in­
sieme22 a Tagliacozzo nelle contrade di Roma23, e quivi24 
fue la battaglia grande25, e la26 piu della gente del re 
Carlo fu isconfitta e morta27; et il re Carlo veggiendo cioe 
fedio cholla sua schiera et ruppe Curradino con tutta la 
sua gente, et la maggiore parte fue morta et presa et 
ad28 alquanti cavalieri de quegli, ehe vi furono presi, fu 
tagliata la testa et a chui la mano et piedi. E29 ripo­
sando questo fatto alquanti di30 in uno castello de’ Bo­
mani, ch’ a nome Asturi31, fue preso Curradino per32 uno 
di Borna, et33 ancho il ducha di Sterlichi e ’l conte Cal­

1) ‘gli fu’ 3a. 2) Für ‘e andando —Valle’ hat 2: ‘e scontrossi
in Val d’Arno con gente di Curr. al ponte a Valle’. 3) ‘et isconfisselo’ 
3a*b. 4) ‘fu’ fügt 3a ein; ‘fune menato’ fügt 3b ein. 5) ‘del — Carlo’ 
fehlt 3a‘b. 6) ‘e menato’ fehlt 3b; ‘menatone’ 2. 7) ‘pregione’ fügt
3a hinzu; 2 hat: ‘egli e messer Amelio di Corbano’; Villani VII, 24.
8) ‘quegli’ 3a. 9) ‘colla — gente’ hinter ‘Roma’ 3b. 10) ‘e —
Toscana’ fehlt 3a.b. 11) ‘Arrigo di Castello’ 2. 12) ‘di Spagna’ 2.
13) ‘e ivi stette’ 3a; ‘la istette’ 3b. 14) ‘Curadino alquanti di’ 3a-b.
15) ‘magiore’ 3a. 16) ‘Et in quegli di usci’ 3b. 17) ‘ne rengnio’ 3a;
‘inverso il regnio’ 3b, beide ohne ‘di Puglia’. 18) ‘la gente si rubellava
tutta’ 3a-b. 19) ‘veggiendo ehe la sua gente si rubellava da lui (‘d. 1.’
fehlt 3b), s’acconcio di conbattere’ 3a-b; ‘conb. ehe malvolentieri vi si
chonducieva, perche Churadino avea troppo piu giente di lui’ 3a. 20) ‘si
ehe il die’ 3a*b. 21) ‘Bartolo’ eine Hs. von 2, und 3a-b; ‘di XVIII.
d’Agosto’ fügt 3a hinzu; ‘del decto mese’ setzt zu 3b. 22) ‘si trovaro in-
sieme’ 3a-b. 23) ‘contr. Romane’ 3a-b. 24) Statt des Folgenden bis ‘mano
et piedi’ hat 3a: ‘quivi conbateo Churadino ella giente sua colla giente
de re Carlo, e fu isconfitto Churadino ella giente sua e tutti morti e
presi’. 25) ‘grandissima’ 3b. 26) ‘la’ fehlt 3b. 27) ‘morta et
sconf.’ 3b; statt des Folgenden bis ‘piedi’ hat 2 hier längere Sätze aus Vill.
VII, 26. 27; vgl. Thol. A. 28) ‘ada’ 3b. 29) ‘E — alq. di’ aus 3a.b.
30) ‘e ivi a due di’ 2 nach dem Einschub. 31) ‘in — Asturi’ fehlt 2, steht
hinter ‘Galvano’ 3a, wo ‘Astino per uno Romano, ehe gli tradi’. 32) ‘per
— Romano’ in 3a siehe die vorige Note; 2 hat statt dessen: ‘ehe se
n’andava iscognosciuto’. 33) ‘e ’l ducha di Starlichi a Sutri’ (Asturi!)
als letzte Worte dieses Satzes in 2; vor ‘e ’l conte di Calvagno’ hat 2
noch ‘e ’l conte Gherardo di Pisa’, den die andern hier nicht mit auf­
zählen; ‘Curradino di Trelichi’ 3a, mit Auslassung von ‘per uno — ducha di’.


